Sepher Ezra
Chapter 4
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1. wayish’'m’"u tsarey Yahudah uBin’yamin
=b’ney hagolah bonim heykal Yis'ra’El.

Ezrad:1 Now when the enemies of Yahudah and Benyamin heard
the sons of the captivity built a temple of Yisra’El,

4:1> Kai 1jkovoav ol BAtBovTes Iovda kal Beviapiv
8TL oL viol Ths dmokilas otkodopodaiy oikov T kvplw Bed Iopam,
1 Kai ekousan hoi thlibontes Iouda kai Beniamin

And heard the ones afflicting Judah and Benjamin

hoi huioi tes apoikias oikodomousin oikon tg Israel,
that the sons of the resettlement were building a house to of Israel.
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2. wayig’shu ‘c/=Z'rubbabel w'c/-ra’shey ha’aboth wayo’m’ru lahem nib’neh
kem ki kakem nid’rosh | w'lo’ ‘anach’nu
mey ‘Esar Chaddon melek ‘Ashshur hama“aleh ‘othanu poh.

Ezra4:2 then they came (0 Zerubbabel and (0 the heads of the fathers, and said to them,
Let us build you, we seek , like yous; and we not
the days of Esar Chaddon king of Ashshur, who brought us up here.
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2> kal fyyroav mpos ZopoPaPel kal mpds Tods dpyovTas TOV maTPLOV
kal etmav adTols Oikodopnoopev ped’ Hpdv, 8T os Vpels éklnrodpev 16 Bed VLoV,
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kal adT®) Mpets Buoralopev &mo Mepdv Acapaddwv Bacidéns Aooovp
ToD évéykavTos Mpds wde.

2 kai eggisan Zorobabel kai tous archontas ton patrion
And they approached to Zerubbabel, and ‘o the rulers of the families,
kai eipan autois Oikodomeésomen hymon,
and said to them, We should build you,
hos hymeis ekzétoumen tg , kai auto
as you, we also inquire to ; and to him

hémeron Asaraddon basileos Assour tou enegkantos hemas hode.
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the days of Esar-haddon king of Assyria, the one bringing us here.
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3. wayo'mer lahem Z’rubbabel w'Yeshu a ush’ar ra’shey ha'aboth 'Yis'ra’El lo’~lakem
walanu lib’noth bayith ‘anach’nu yachad nib’neh
Yis'ra’El ka’asher tsiuanu hamelek Koresh melek-Paras.

Ezra4:3 But Zerubbabel and Yeshua and the rest of the heads of the fathers o Yisra’El
said to them, It is not you and us to build a house

we ourselves shall together build of Ylsra’El
as King Koresh, the king of Paras has commanded us.
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3> kal elmev mpos avTovs ZopoPafel kal 'Inoods kal ol kaTdAovmoL TdV ApxOVTWOV
TV matpLdv 100 Iopand Ovy Mpiv kal Hpiv Tod olkodopfioal oikov 7o Bed Mpdv,
&1L MLels avTol €m TO adTO olkodopnoopev T® kvplw Hed MoV,
e 9 ’ e ~ ~ e \ ~
ws évetethaTo Mpiv Kopos 0 BaotAevs Ilepodv.
3 kai eipen autous Zorobabel kai Iesous

And said them Zerubbabel, and Jeshua,

kai hoi kataloipoi ton archonton ton patrion tou Israél Ouch hémin kai hymin
and the rest of the rulers of the families of Israel, It is not for us and you

tou oikodomesai oikon tQ , hémeis autoi epi to auto oikodomesomen
to build a house to , we ourselves together shall build

to , hos eneteilato hémin Kyros ho basileus Person.
to of Israel, as gave charge to us Cyrus the king of the Persians.
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4. way’hi “am-~ha’arets m’rapim y’dey "am-Yahudah um’balahim ‘otham /ib’noth.
Ezra4:4 Then the people of the land weakened the hands of the people of Yahudah,
and frightened them building,
> kal My 6 Aads Ths yis ekAdwv Tds xelpas To0 Aaod lovda
kal évemodilov adTovs ToD olkodopelv

4 kai en ho laos tés ges eklyon tas cheiras tou laou Iouda
And were the people of the land enfeebling the hands of the people of Judah,

kai enepodizon autous tou oikodomein
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and they impeded them to build.
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5. w’'sok’rim hem yo atsim ’hapher “atsatham -y’mey Koresh melek Paras
w! ad=mal’kuth Dar’'yawesh melek-Paras.

Ezra4:5 and hired counselors them to frustrate their counsel all the days
of Koresh king of Paras, even the reign of Daryawesh king of Paras.
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<§> kal proBovpevor ém’ avTovs fovAevopevol Tod draokedacal fovAny adTOV Tacas
Tas Mépas Kopov Baodéws Ilepodv kal éws Baoidetas Aapelov Baotdéws Ilepodv.
5 kai misthoumenoi ep” autous bouleuomenoi tou diaskedasai boulén auton

And they were hiring them counselors to efface their counsel

tas hemeras Kyrou basileos Person
the days of Cyrus king of the Persians,

kai basileias Dareiou basileos Person.
and the kingdom of Darius, the king of the Persians.
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6. u>’'mal’kuth ‘Achash’uerosh mal’kutho
kath’bu sit'nah al-yosh’bey Yahudah wi¥Y’rushalam.

Ezra4:6 Now in the reign of Achashuerosh, of his reign,
they wrote an accusation the inhabitants of Yahudah and Yerushalam.

<6> Kal év Bacilela Acovmpov év apyi) BaotAelas adTod éypadiav émaToAny éml

oikodvTas Iovda kal Iepovoadn.

6 Kai ¢n basileia Asouérou basileias autou

And in the kingdom of Ahasuerus, and of his kingdom,
egrapsan epistolén oikountas Iouda kai Ierousalém.

they wrote a letter the ones living in Judah and Jerusalem.

(41ﬁ® XA<]><7 7(W§ I9xy £ XWWHX44 q/yq/ﬁur7
T Y dxwwhxq4-Jo yxvyy 44wy

XA 4L WYY XAY9L ITXY JTXWIR 9xYY
Sxav N7 02W3 20D XPRYIRTR p3ar

D MMT DI MBIN 332 AT 307
7. ubimey ‘Ar’tach’shas’ta’ kathab Bish’lam Mith’r'dath
ush’ar k'nawotho «!/~‘Aar’tach’shas’ta’ melek Paras
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uk’thab kathub ‘Aramith um’thur’gam ‘Aramith.

Ezrad:7 And in the days of Artachshasta, Bishlam, Mithredath,
and the rest of his colleagues wrote (0 Artachshasta king of Paras;
and the writing of was written in Aramaic and translated from Aramaic.

<> kai év fpépars Apbacacta éypaliev év elpvn Mibpadartn TaBenh odv
kal Tols Aotmols cuvdovAois adTod mpos Apbacacta Baodéa Ilepodv-
éypaiev 6 popoddyos ypadmy ZvpLoTi kal HppMVevLeVnv.
7 kai en hemerais Arthasastha egrapsen en eiréné Mithradaté

And in the days of Artaxerxes wrote in peace Mithridath, and ,

kai tois loipois syndoulois autou Arthasastha basilea Person;
the rest of his fellow-servants to Artaxerxes king of the Persians.

egrapsen ho phorologos graphén Syristi kai herméneumenén.

wrote The tribute-gatherer the writing in Syrian and being translated.
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8. R’chum b’ el- w'Shim’shay saph’ra’ k'thabu
=¥’rush’lem ’Ar’tach’shas’t’ mal’ka’ k'nema’.

Ezra4:8 Rechum the governor in and Shimshai the scribe wrote
Yerushalam to King Artachstast, thus.

8> Paovp BaaATap kal Xapoar 0 ypappaTteds éypafav EmoToATny plav
kata lepovoadnp 1® Apbacacta BaolAel.

8 Raoum baaltam kai Samsai ho grammateus egrapsan
Rehum the master and Shimshai the scribe wrote

Ierousalem tg Arthasastha basilei.
Jerusalem to Artaxerxes the king, saying,
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9. ‘edayin R'chum b el~ w’Shim’shay saph'ra’

ush’ar k’'nawath’hon dinaye’ wa’Aphar’sath’kaye’ Tar'p’laye’
‘Aphar’saye’ ‘Ar'k’'way Bab’laye’ Shushan’kaye’ “El’'maye’.

Ezra4:9 then wrote Rechum the governor in and Shimshay the scribe
and the rest of their colleagues, the judges and the lesser governors, the officials,
the secretaries, Arkwaites, the Babelonians, the Shusankites, is, the Elamites,

9> 14de éxpivev Paovp BaadTap kal Zapoal 6 ypappaTeds
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kal ol kaTdAoLmoL ohvdovAol v, Awalor, Abapoabayaior, Tappaddaior,
Adapoator, Apyvator, BaBvAawvior, Zovoavayaior, Aavaior, EAapaior,
9 tade ekrinen Raoum baaltam kai Samsai ho grammateus

Thus judges Rehum the master, and Shimshai the scribe,

kai hoi kataloipoi syndouloi hémon, Dinaioi, Apharsathachaioi, Tarphallaioi,
and the rest of our fellow-servants, the Dinaites, Apharsathchites, Tarpelites,

Apharsaioi, Archuaioi, Babylonioi, Sousanachaioi, Davaioi, Elamaioi,
Apharsites, Archevites, Babylonians, Susanchites, Dehavites, Elamites,
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10. ush’ar ‘umaya’ i hag’li ‘As’nappar raba’ w'yagira’

w’hotheb himo b'qgir’'yah di Sham'rayin ush’ar ~naharah uk’ eneth.
Ezra4:10 and the rest of the nations the great and noble Asnappar deported
and settled them in the city of Shamrayin,

and the rest of the region the river and now

10> kat ot katdAoimoL EBviv, mv dmdkioev Aoevvadap 6 péyas kal 6 TLLOS Kal
Ko.'r(i)mcev adToVs év mOAeaLy ™S Eop,opwv, KAl TO KOTAAOLTIOV Trépav TOU TMOTAPLOV*
10 kai hoi kataloipoi ethnon, apokisen Asennaphar ho megas

and the rest of the of the nations resettled Asnapper the great
kai ho timios kai katgkisen autous ¢n polesin tés Somoron,

and the esteemed, and settled them the cities of Samaria,
kai to kataloipon tou potamou;

and the rest of the river.
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11. d’nah par’shegen sh’lachu “alohi
=‘Ar'tach’shas't’ mal’ka’ “ab’dayik ‘enash =naharah uk’ eneth.
Ezrad4:11 this is the copy of they sent to him:
King Artachstahast: Your servants, the men in the region the river, and now

e e \ ~ 9 ~ ° 9 4 \ 9 ’
A1> abrm 7 SwaTayn Tis émoTod s, Ns dméoTEL AV TPOS AVTOV
Ipds ApbacacHa Baoihéa maidés oov dvdpes mépav Tod moTaLOD.

11 haute hé diatage , apesteilan auton
This is the disposition of they sent to him -
Arthasastha basilea paides sou andres tou potamou.
Artaxerxes the king. By your servants, the men of the river.
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12. y'di"a lehewe’ 'mal’ka’ di Yahudaye’ di s’liqu =P’wathak “aleyna’ ‘atho
Y’rush’lem qir'y’tha’ marad’ta’ ubi'ysh’ta’ banayin w'shuray ‘esh’k’lilu
w'ushaya’ yachitu.

Ezra4:12 let it be known (o the king that the Yahudim came up
you have come to us at Yerushalam; they are building the rebellious and evil city

and are finishing the walls and repairing the foundations.
A2> yvworov éotw T® Baclel 8Tu ol Iovdailol dvaBavres amo ood €’ Mpas HAOooav
ets Iepovoadnp: v mOAW TV 4mOCTATLY KAl TOVTPAV OLKOSOLODOLY,

Kal Ta Telxm aOTHs KaTTMPTLORLEVOL €LOLY, kal Bepeliovs adTis avipwoav.

12 gnoston esto tQ basilei hoti hoi Ioudaioi anabantes sou
Be it known to the king, that the Jews ascending you to us
eph’” hémas €lthosan cis Ierousalém; tén polin tén apostatin kai ponéran
came Jerusalem the city defecting and wicked,

oikodomousin, kai ta teiche autés katertismenoi eisin,
which they are building; and the walls of it are being readied,

kai themelious autés anuyosan.
and the foundations of it they elevated.
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13. R’ an y'di’a lehewe’ I'mal’ka’ qir'y’tha’ dak tith’b'ne’ w'shurayah
yish'tak'l'lun min’dah-b’lo wahalak la’ yin't’nun w’ap’thom mal’kim t’han’ziq.
Ezra4:13 Now let it be known to the king, that city is built and the walls are finished,
they shall not pay tribute, custom or toll, and it shall damage the revenue of the kings.

13> viv odv yrvwoTov éote T® Bactlel 3T &av 1) mOALs éxelvn dvoikodopumnO
kal Ta Telxm adTis kaTapTioddowv, bdpol ovk €oovTal ool ovde SdoovoLv:
kal TobTo BaoctAels kakomoLel.
13 nyn oun gnoston esto to basilei hé polis ekeiné anoikodomeéthé
Now then let it be made known to the king, that city should be rebuilt,
kai ta teiché autés katartisthosin, phoroi ouk esontai soi
and the walls of it should be readied, you shall have no tribute,
oude dosousin; kai touto basileis kakopoiei.
neither shall they pay anything, and this injuries kings!
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14. k' an - - heyk’la’ m’lach’na’ w ar'wath mal’ka’ la’ ‘arik=lana’
mecheze’ “al-d’nah sh’lach’na’ w’ Pmal’ka’.

Ezra4:14 Now , we have partaken of the palace salf,

and it is not fitting us to see the king’s dishonor,

therefore we have sent and the king,

14> kai doxmpoodvmy Baocthéws ovk éEeotv Mpiv Ldelv:
dua TodTo émépfapev kal éyvoploapev 70 BaolAel,
14 kai aschémosynén basileds ouk exestin hémin idein;
And it is not allowed for us to behold an indecency of the king:

touto epempsamen kai t0Q basilei,
of this we sent forth and to the king;
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15. di y’baqar bis’phar-dak’ranaya’ di ‘abahathak
uth’hash’kach bis’phar dak’ranaya’ w’thin’da’ di qir'y’tha’ dak qir'ya’ marada’
um’han’z’gath mal’kin um’dinan w’esh’tadur “ab’din ~yomath “al’'ma’
“al=d’nah qir'y’tha’ dak hachar’bath.
Ezra4:15 so he may search in the scroll of the records of your fathers.
And you shall discover in the scroll of the records
and learn that city is a rebellious city and damaging to kings and provinces,
and insurrection was stirred up past days; therefore that city was laid waste.

(74 b 4 b ’ e ~ ~ / \ e /
A5 lva émokéfmrar év BBAlw DmopvmpLaTopod TOV TaTépwy Cov, KAl €VPTTELS
Kal yvaor 1L 1) mOALs ékelvm TOALS ATOOTATLS kal kakoToltodoa PactAels kal ympas,
\ / / b 7 9 ~ 9 \ /4 9~
kal pvyadia SovAwv év Léow avTs Ao XPOVwV aldvos:

dua TadTa M woALs alTn Menuwdn.

15 episkepsétai en biblig hypomnématismou ton pateron sou,
it should be examined in the scroll of memoirs of your fathers;
kai heuréseis kai gnosée hé polis ekeine polis apostatis
and you shall find and shall know that city city is a defecting,

kai kakopoiousa basileis kai choras,
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and one doing evil to kings; and for places

kai phygadia doulon ¢ meso

and flights for your runaway servants it is ‘= the midst of
chronon ; dia hé polis hauté erémothe.
the time of . On account of , this city was made desolate.
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16. m’hod’”in ‘anach’nah 'mal’ka’ qir'y’tha’ dak tith’b’'ne’
w'shurayah yish’tak’l'lun d’'nah chalaq nahara’ la’ ‘ithay lak.

Ezra4:16 We inform the king that city is built and the walls finished,
this you shall have no possession in the province the river.

16> yvwpilopev odv Mets T® Baoctdel 1L éav 1) moOALs éxelvm olkoSopunOh

kal Ta Telxm adTis kaTapTiodf), odk éoTv gou elpnv.

16 gnorizomen oun hémeis tp basilei hé polis ekeiné oikodométhé

We make known then ourselves to the king, that city should be built,
kai ta teiche autes katartisthe, ouk Soi eirene.

and its walls should be set up, you not peace
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17. pith’'gama’ sh’lach mal’ka’ a/=R’chum b’ el- w’'Shim’shay saph'ra’
ush’ar k'nawath’hon di yath’bin b’'Sham’rayin ush’ar =naharah sh’lam uk’"eth.

Ezra4:17 Then the king sent an answer (0 Rechum the governor in ,
to Shimshay the scribe, and to the rest of their colleagues live in Shamrayin
and in the rest of the provinces the river: Peace and now.

A7> Kai améoreldev 0 Baotdets mpos Paovp BaaATtap kal Lapoar ypappatéa
Kal Tovs KaTalolmovs cuvdohAovs adTAV Tovs olkodvTas év Zapapelq
Kal TOUS KATAAOLTTOVS TéPAV ToD TOTALOD €LpTvNV Kal $pmoLy

17 Kai apesteilen ho basileus Raoum baaltam kai Samsai grammatea
Then sent the king Rehum the master, and Shimshai the scribe,

kai tous kataloipous syndoulous auton tous oikountas ¢n Samareia
and to the rest of their fellow-servants of the ones living in Samaria,

kai tous kataloipous tou potamou eirénén kai phésin
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and the rest of the river, saying, Peace. And he says,
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18. nish’t’wana’ di sh’lach’tun "aleyna’ m’pharash qeri ay.
Ezra4:18 the document you sent to us has been plainly read me.
<A8> ‘O popoAdyos, ov dmeoTelhaTe TPos Mds, ekANON énmpoabdev épod.

18 Ho phorologos, apesteilate hémas, ekléthée emou.
The tribute-gatherer you sent to us was called me.
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19. uminisimt’ emu w'hash’kachu di gir'y’tha’ dak
=yomath “al’'ma’ al-mal’kin mith’nas’ah um’rad w’esh’tadur mith’ abed-hah.

Ezra4:19 And a decree has been issued by me, and
and it is found that city has risen up the kings in past days,
that rebellion and revolt have been made i1 it,

\ 9 9 ~ 9 )4 ’ \ / \ 4
19> kat wap’ épod éTédn yvopn kal émeokefdpeda kal ebpapev
[74 e /4 9 ’ b 9 ¢ ~ %9 A~ b \ ~ 9 ’
&TL T mOALs éxelvn 4P’ Npepdv atdvos eémi Pacilels émalpeTad,
Kal aAmooTacels kal Gpuyadia ylvovrtal év adT,
19 kai emou etethe gnome kai

And me was rendered a decree, and

kai heuramen hé polis ekeine hémeron aionos
and it was found that city days of the eon

basileis epairetai, kai apostaseis kai phygadia ginontai ¢ aute,
kings lifts itself up, and defections and exiles take place in it.
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20. umal’kin tagiphin hawo «/=¥’rush’lem w’shalitin b’ naharah
umidah b’lo wahalak mith'y’heb I’hon.

Ezra4:20 that mighty kings have ruled Yerushalam, governing !/ the provinces
the river, and that tribute, custom and toll were paid to them.
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20> kat BaotAels Loyupol yivovtar ém lepovoadnp kal émkpaTodvres
8Ans Tis €omépas Tod moTapod, kal pépoL TATpeLs kal Lépos dldoTal adTols.

20 kai bhasileis ischyroi ginontai ¢! Ierousalem kai epikratountes
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And kings strong were Jerusalem prevailing over the country

tés hesperas tou potamou, kai phoroi pléereis kai meros didotai autois.
beyond the river, and aboundant revenues and tribute were given to them.
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21. k' an simu t’"em I'batala’ gub’raya’ ‘ilek
w'qgir'y’tha’ dak la’ thith’b’ne’ =mini ta'ma’ yit’sam.

Ezra4:21 So, now make a decree to cause these men to cease,
that this city may not be built a decree shall be given me.

21> kai vov Béte yvopmy kaTapyfioal Tods dvdpas éxelvous,
kal 1 mOALs ékelvm ovk oilkodopmBnoerar €,
21 kai nyn thete gnomen katargesai tous andras ,

And now establish a decree to cease work men R

kai hé polis ekeiné ouk oikodométhésetai eti,
so that that city shall not be built up any more!
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22. uz’hirin hewo shalu “al-d’nah I'mah yis’ge’ chabala’
han’zaqath mal’kin.

Ezra4:22 Now beware of being negligent this;
why should damage increase to the detriment of the kings?

22> 3mws &mo s yvopms mebvAaypévol fre dveolv molfjoat mepl TovTOU,
pNmoTe mAMBuvD) ddaviopos els kakomoinow BactAedoiv.
22 hopos tés gnomes pephylagmenoi éte anesin

so that of the decree guarding you were you not be remiss to

toutou, mépote plethynthée
this, lest at any time should be multiplied

aphanismos eis kakopoiésin basileusin.

an extinction of power an evil deed to happen to kings.
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23. ‘edayin =di par’shegen nish’'t’'wana’ di ‘Ar'tach’shas’ta’ mal’ka’ geri
gadam=R’chum w'Shim’shay saph’ra’ uk’nawath’hon ‘azalu bib’hilu ['Y’rush’lem
=Yahudaye’ ubatilu himo b’ed’ra” w’chayjil.

Ezra4:23 Then the copy of King Artachshasta’s letter was read before Rechum
and Shimshay the scribe and their colleagues, they went in haste o Yerushalam
the Yahudim and stopped them by force and power.

23> Téte 6 dopordyos 100 Apbacacha Bactdéws dvéyvo évirmov Paovp BaaTap
Kal LOpRoaL YPARLRLATEDS KAl uVSoVAwY aOTAV: kal émopevbnoav omoudi)
ets Iepovoadnp kat év Iovda kal katnpynoav adTods év imrmois kat duvéajer.
23 Tote ho phorologos tou Arthasastha basiledos anegno
Then the tribute-gatherer of king Artaxerxes read
enopion Raoum baaltam kai Samsai grammateos
in the presence of Rehum the master, and Shimshai the scribe,
kai syndoulon auton; kai eporeuthésan spoudé cis Ierousaléem
and his fellow-servants. And they went with diligence Jerusalem
kai ¢n Iouda kai katérgésan autous en hippois kai dynamei.
and to Judah, and they caused them to cease work with horses and a force.
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24. be'dayin b’telath “abidath beyth- di ©'Y’rush’lem

wahawath bat’la’ sh’nath tar'teyn 'mal’kuth Dar’'yawesh melek-Paras.
Ezra4:24 Then work on the house of Yerushalam ceased,

and it was stopped the second year of the reign of Daryawesh king of Paras.
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24> Tote fpymoev 10 €pyov oikov ToD Heod Tob év Iepovoadmp
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KaLl TV apyodv €ws devTepov €Tous THs Pacidetas Aapetov 100 Bactdéws Iepodv.

24 tote ergesen to ergon oikou tou cn Ierousalem
Then was idle the work of the house of , the one ' Jerusalem.

kai én argoun deuterou etous tés basileias Dareiou tou basiledos Person.
And it was idle the second year of the kingdom of Darius king of Persia.
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